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Передмова 

Готуючись до змін у навчальній програмі в якості загальних основних 

державних стандартів, а також до складання атестаційних іспитів 

КРОК, викладачі відчувають безліч емоцій-страх змін,бажання 

прийняти зміни, а для деякихвиникає плутанина що викликана 

питанням, як діяти. Попри те, що впоратися зі специфікою 

професійних текстів складно, підтримка студентів, що мають низький 

рівень та рівень нижче базового при якому вони можуть уважно 

читати, говорити та писати базуючись на складному інформаційному 

тексті, є складним завданням. 

Крізь перспективу минулого та майбутнього досвіду ми досліджуємо 

навчальний прогрес, що підтримує гарну продуктивність, оскільки 

студенти уважно читають наукові тексти, жанр яких часто асоціюється 

з труднощами  та відсутністю знань для багатьох студентів. 

 

  Вплив на ряд типів інформаційного тексту має важливе значення, у 

тому випадку,коли студенти мають бажання розвивати мовлення та 

практичні й теоретичні навички саме за цим профілем, наприклад - 

студенти спеціальності біотехнології та біоінженерії зацікавлені у 

текстах за напрямом пов'язаним з генною інженерією та новими 

аспектами у розвитку біотехнології, а студентам фармацевтичної галузі 

цікаво ознайомитись із текстами з фармації та фармакогнозії тому що 

дискурс форми розрізняються в рамках конкретних дисциплін. Уміння 

читати виклад, аргументацію, переконливі й процедурні тексти та 

документи вимагає різноманітних навичок, але всі вони мають 

вирішальне значення для читання і розуміння науки. 

Новітні умови навчання закликають студентів критично читати все 

більш складні тексти за спеціальним, професійним змістом, очікуючи, 

що після закінчення університету вони зможуть сприймати тексти, 
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пов'язані з професією або майбутньою кар'єрою. Це передбачає 

“уважне, дисципліноване читання об'єкта (тобто тексту) з метою більш 

глибокого розуміння його сенсу”. 

 

Проблеми студентів під час читання наукових текстів англійською 

мовою:  

1. Відсутність ефективних і дієвих стратегій перекладу. 

2. Нездатність розпізнавати значущі фрагменти. 

3. Нездатність розпізнати смислову роль розділових знаків у тексті. 

4. Нездатність розпізнати опущені частини в різних частинах тексту. 

наприклад, речення, які були скорочені до фраз. 

5. Незнання технічних понять 

6. Відсутність схем вмісту в термінах даної тематичної області. 

7. Неусвідомлення, де і як знайти значення незнайомих слів. 

8. Труднощі в перекладі  наукового  вокабуляру. 

9. Незнання онлайн словників. 

10. Нездатність зрозуміти граматичні та семантичні відносини між 

словами в реченні та речення в абзаці. 

11.Невміння вибрати відповідне значення даного слова у двомовному 

словнику. 

12. Нездатність визнати посилання займенників особливо відносним 

займенникам й займенники, відмінні від суб'єктивних займенників. 

13. Нерозуміння смислової ролі зв'язувальних слів, просто переводячи 

їх буквально . 

14. Проблеми з висновками щодо тексту. 

15. Невміння розрізняти буквальне і спеціальне значення слова в 

данному контексті. 

16. Занадто багато уваги приділяється буквальному значенню слів при 

читанні тексту. 

17. Незнання фразових дієслів, особливо тих, які складаються з більш 
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чим два слова. 

18. Нездатність розпізнати зв'язок між словами у фразових дієсловах 

особливо коли частини фрази відокремлені один від одного. 

19. Нездатність зрозуміти синтаксичний і тематичний зв'язок між 

словами у реченні, особливо в пропозиціях з декількома 

фразами та пропозиціями; тобто складний вирок. 

20. Не знання структури складних і складних речень; як результат, не 

вміннярозпізнати підмет та присудок  складного речення. 

21. Сприймання кожного слова як змістову одиницю, а не групи слів 

 при необхідності. 

22. Неможливість  знайти синоніми нових слів в тому ж тексті. 

23. Незнання похідних одного слова, щоб скористатися ними в 

розумінніпрочитаного. 

24. Незнання граматичної функції різних слів і / або фраз 

у реченні. 

25. Відсутність навичок стратегічного читання. 

26.Не визнання істотної ролі граматичних знань при розумінні 

прочитаного, що призводить до неможливості використання 

граматичних ресурсів для полегшення читання. 

27. Занадто багато уваги приділяється словниковим елементам в тексті, 

щоб отримати сенс його різні частини ігноруючи потенційну роль 

граматики для полегшення читання розуміння 

28. Не знанняколокацій,читання їх буквально так само, як і інші 

частини тексту, які призводять до надання синонімів для кожного 

слова в колокації; таким чином, порушуючи всю колокацію. 

29. Незнання семантичної й синтаксичної ролі суфіксів і префіксів в 

розуміння прочитанного. 

30. Нерозуміння, як читати ефективно і результативно. 
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Визначення структуритексту 

П'ять поширених типів структури, що використовуваютьсяу наукових 

текстах: 

узагальнення: розширення або уточнення основних ідей через 

пояснення або приклади; 

перерахування: перерахування фактів; 

послідовність: сполучна серія подій або кроків; 

класифікація: угруповання елементів за класами; 

порівняння / контраст: вивчення відносин між двома або більше 

речами. 

Узагальнення. 

В узагальненні, абзац завжди має основну ідею. Інші речення в абзаці 

або пояснюють основну ідею, наводячи приклади або ілюстрації, або 

розширюють основну ідею, пояснюючи її більш докладно. Ось 

приклад: 

Дратівливість визначається як здатність організму реагувати на 

зовнішні умови. ... Реакція організму, як він реагує на стимул. 

Наприклад, у рослини може бути реакція зростання. Це відбувається, 

коли ... 

Перерахування. 

Проходи перерахування можуть бути маркованим або нумерованим 

списком або списком елементів у формі абзацу, наприклад:Існує 

чотири загальні властивості твердих тіл, завзятість є мірою ... 

Твердість є ... Під пластичністю розуміється ... Пластичність є ... 

Послідовність. 

Послідовність описує послідовність кроків у процесі. Наприклад:Слух 

можна описати в п'ять окремих етапів. Спочатку. ,.. 

Класифікація. 
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У класифікації елементи групуються за категоріями. Наприклад: 

Експериментальні змінні можуть бути згруповані в одну з двох 

категорій: керовану змінну або керовану змінну. Змінна, яка може ... 

Порівняння / контраст. 

Цей тип тексту розглядає відносини між елементами. Для порівняння 

вивчаються як подібності, так і відмінності. Навпаки, відзначаються 

лише відмінності. Наприклад:Існують дві різні гіпотези походження 

Землі: гіпотеза про туманність і гіпотеза про комету. Небулярная 

гіпотеза зберігається ... На відміну від комети-виробляється гіпотеза 

... Перша гіпотеза передбачає ... Остання гіпотеза стверджує ... 

 

Рекомендації щодо тренування структурованого читання. 

Тренування включає наступні кроки: 

1. Визначте основну ідею. 

2. Перерахуйте та визначте ключові слова. 

3. Повторіть основну думку своїми словами. 

4. Шукайте докази на підтримку головної ідеї. Яка підтримка є у 

основної ідеї? 

5. Чи є приклади, ілюстрації?Вони розширюють або прояснюють 

основну ідею? 

Рекомендації щодо тренуванняперерахування. 

Перерахуваннявключає наступні кроки: 

1. Назва теми. 

2. Визначення підтем. 

3. Організація і перерахування деталей в кожній підтемі (своїми 

словами) 

Рекомендації щодо тренування послідовності. 

Послідовность включає наступні кроки: 

1. Визначте тему. 

2. Назвіть кожен крок, опишіть детально кожен з них. 
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3. Коротко обговоріть, чим відрізняється один крок від іншого. 

 

Найбільш ефективні стратегії. 

Фундаментальне правило (що пам'ять і розуміння полегшуються 

будь встановленням зв'язків) також вказує на стратегії, які є найбільш 

ефективними. 

Як правило, найбільш ефективними є стратегії, що передбачають 

встановлення зв'язків між поняттями в тексті, однак вірно і те, що 

специфіка таких стратегій варіюється в залежності від структури 

тексту (і інших змінних, таких, як рівень складності). 

Давайте подивимося, як така сполучна стратегія може бути 

виражена в контексті наших п'яти структур. 

Узагальнення. 

Перефразування-це корисна стратегія не тільки тому, що вона вимагає 

від вас активної взаємодії з матеріалом, але й тому, що вона спонукає 

вас пов'язувати інформацію, яку ви будете вивчати, з інформацією, яка 

у вас вже є в голові. Однак ми можемо піти далі на останньому етапі, 

коли ми шукаємо докази, що підтверджують основну ідею, якщо ми не 

обмежимося представленим нам матеріалом, а активно досліджуємо 

наші уми в пошуках власних підтверджуючих доказів. 

Перерахування. 

З такою текстовою структурою, ймовірно, найважче працювати. Ви 

можете бути в змозі знайти з'єднувальний потік, що проходить через 

перераховані пункти, або бути в змозі згрупувати перераховані пункти 

в деякому роді, але ця структура, швидше за все, зажадає мнемонічної 

допомоги (див. словесну мнемоніку і мнемоніку вивчення списку). 

Послідовність. 

З цією текстовою структурою елементи перераховані, але є сполучна 

нитка - дуже потужна. Причинно-наслідкові зв'язки-це ті, на які ми 

особливо схильні звертати увагу і пам'ятати; вони є основою 
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розповідного тексту. Таким чином, послідовність має сильний фактор. 

Ілюстрації особливо підходять під цей тип структури, і дослідження 

показали, що пам'ять і розуміння в значній мірі допомагають, коли 

зображення, що зображують ряд кроків в причинно-наслідкового 

ланцюга, тісно інтегровані з пояснювальним текстом. Близькість 

життєво важлива-дослідження, в якому використовувалася 

комп'ютеризована інструкція, виявило значне поліпшення пам'яті, коли 

розповідь синхронно з анімацією, наприклад, але не було ніякого 

покращення, коли оповідання було подано до або після тексту. Якщо 

вам представлена ілюстрація, яка забезпечена супутнім текстом, але не 

тісно інтегрована з ним, ви, ймовірно, знайдете корисним інтегрувати її 

з текстом самостійно. 

Класифікація. 

Класифікація часто так само проста, як і угруповання елементів. 

Однак, в той час як це само по собі корисна стратегія, яка допомагає 

пам'яті, це буде більш ефективним, якщо зв'язки між і усередині груп 

сильні і ясні. Зв'язки всередині груп зазвичай підкреслюють подібність, 

в той час як зв'язки між групами підкреслюють як схожість (між тісно 

пов'язаними групами), так і відмінності. Упорядкування груп в 

ієрархічній системі, ймовірно, є найбільш знайомим для студентів 

типом організації, але не обмежуйте себе цим. Пам'ятайте, що важливо 

те, що розташування має сенс для вас, і що з'єднання підкреслюють 

подібності та відмінності. 

 

 

Поглиблене читання 

Поглиблене читання являє собою один з видів читання в аудиторії, в 

якому невелика або велика група студентів "націлена" на текст. 

Студенти стають основними дослідниками тексту і його сенсу. Під час 

ретельного читання студенти досліджують глибокі структури 
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тексту, ідентифікуючи "скелет" уривка. Вони звертаються до тексту на 

рівні слова, фрази, речення та абзацу, щоб повністю зрозуміти, як 

важливі деталі поєднуються разом, щоб підтримати центральну ідею 

автора. 

 Вибірково використовуючи когнітивні функції запам'ятовування, 

розуміння, застосування, аналізу, оцінки та створення, читач 

спирається на попередні та безпосередні знання для підтримки 

інтеграції нової текстової інформації в що існує інформацію. Насправді 

жодна з цих когнітивних функцій або стратегій не використовується 

ізольовано, але замість цього, в залежності від того, які потреби у 

розумінні викликані текстом, досвідчений читач отримує зі свого банку 

знайомих стратегій підтримку створення сенсу.Наукові тексти 

особливо підходять для уважного читання через їх щільність та 

складність. Мова, що використовується в деяких наукових текстах 

набагато перевершує досвід і читацькі здібності багатьох 

студентів.Крім того, вивчення мови науки являє собою серйозну 

проблему для учнів, тому що наука має свій власну мову. Уважне 

читання наукових текстів вимагає глибокої взаємодії з текстом для 

його розуміння, вимагаючи від студентів 

оцінки обґрунтованості основних тверджень тексту, вивести значення і 

використовувати текстові структури для полегшення розуміння.. Це 

відрізняється від навчальної практики, в якій викладачі роблять так 

багато фронтального навантаження, що студенти ніколи не отримують 

можливості "копати глибоко" самостійно. Це не означає, що 

проповідування ніколи не є виправданим, якщо викладач визначає, що 

контекст необхідний для підтримки розуміння. 

Стратегії читання наукових текстів. 

 

1. Виділяйте або підкреслюйте нові слова. 

2.Покладайтесь на декілька двомовних словників в основному тих, 
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які встановлені у своїх мобільних телефонах для пошуку значення 

нових слів, чи то технічні або нетехнічні 

3.Пишіть значення нових слів над словом в тексті або на полях 

сторінки шляхом нумерації слів. 

4.Перекладайте слова в тому порядку, в якому вони зустрічаються в 

тексті (слово в слово / лінійний переклад). 

5. Наполягайте на перекладі кожного слова. 

6. Давайте українське значення/синоніми слова, не звертаючи уваги 

на контекст, в якому вони використовуються. 

7. Надавайте значення української мови синонимам нових слів, не 

звертаючи уваги на їх частину мови. 

8. Використовуйте вже вивчені частини мови даного слова, 

незалежно від контексту, в якому воно використовується 

9. Використовуйте вже відомий український переклад слова, 

незалежно від контексту, в якому воно використовується; навіть 

якщо це не має сенсу в даному контексті. 

10. Не покладайтеся на раніше вивчену інформацію про старі слова, 

не перевіряючи її точність в словнику. 

11. Не робіть занадто багато узагальнень (наприклад, будь-яке слово 

з "-ly" є прислівником, кожне слово, яке змінює іменник, є 

прикметником, будь-яке "це" показує початок прикметника і т. п.) 

12. Не покладайтеся на погані знання граматики та лексики в 

розумінні при читанні. 

13. Акцентуйте увагу на рідній мові. 

14. Давайте синоніми для нових слів, заснованих на українському 

значенні, наприклад, вони дають слово "причина" як синонім 

"причини" у фразі " причина цієї хвороби" 

15. Переходьте від частини цілого або підходьте"знизу вгору", щоб 

читати замість того, тобто читайте весь цей уривок кілька разів, 
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читаючи кожен пункт і виявляйте його зв'язок з усім текстом, 

виводячи відносини між пунктами, виводячи відносини між 

реченнями в абзаці та основною ідеєю 

16. Посилайтесь на двомовні словники, щоб подивитися значення 

нового слова. 

Значимість знань грамматики під час читання наукових текстів. 

Одна з головних проблем для тих з нас, хто працює в контексті 

професійної мови, полягає в тому, як допомогти нашим студентам 

впоратися з автентичними навчальними текстами, які по своїй 

природі вимагають досить високого рівня володіння мовою. Під 

"просунутим рівнем володіння" мається на увазі, по суті, гарне 

знання граматики та великий словниковий запас. Для розвитку 

навичок розуміння прочитаного як цілі та навичок перекладу як 

засобу досягнення цієї мети необхідно враховувати значну роль 

граматичних знань, а також словникового запасу.  

Для того, щоб підкреслити важливу роль граматики в розумінні 

прочитаного, було використано поєднання таких методів : 

1.  Вміння ставити питання Wh і відповідати на них, щоб 

виявити семантичну і синтаксичну зв'язок між різними частинами 

складного і / або складного речення. 

2.Підвищення обізнаності студентів про роль розділових знаків у 

розумінні прочитаного . 

3.Повернення втрачених деталей на вихідне місце. 

4.Виявлення основного речення та залежних речень 

в складносурядних реченнях і розуміння їх семантичного і 

синтаксичного взаємозв'язку. 

5. Визначення посилання на займенники. 
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6.Спрощення довгих речень 

шляхом постмодифікаторів іменників і прикметників, 

обмежувальних або нерегістраційних. 

7. Вивчення використання граматичної інформації, доступної в 

одномовних словниках. 

8. Розпізнавання фраз в довгих реченнях для поліпшення 

розуміння прочитаного і збільшення його швидкості. 

Читання на іноземній мові не є одномовною подією, і читачі 

мають доступ до своєїрідної мові, коли вони читають, і можуть 

використовувати його в якості інструменту для розуміння 

тексту. Через те, що здобувачі використовують свою попередню 

систему рідної мови у розумінні текстів іноземною мовою, рідна 

мова може грати стимулювальну і допоміжну роль у процесі 

розуміння тексту, якщо вони просто знають, як використовувати 

її ефективно і результативно через навчання навичкам перекладу. 

  

 ГРАМАТИЧНІ ТРУДНОЩІ ЩОДО ПЕРЕКЛАДУ 

Під час перекладу потрібно правильно зрозуміти зміст речень, 

смислові відношення між реченнями та значення метатекстових 

елементів, що беруть участь в організації тексту. Природно, що 

найбільший комплекс граматичних проблем перекладу пов'язаний із 

розумінням синтаксичної структури та морфологічного складу 

речень як мовних елементів, що є безпосередніми носіями 

предметної інформації. 

Як відомо, англійська і українська мови належать не тільки до 

різних гілок індоєвропейської родини мов (перша - до германської, 

друга - до слов'янської), а й до різних структурних типів мов.Саме 

розбіжності в будові мов, у наборі їхніх граматичних категорій, 

форм та конструкцій і становлять першу велику групу граматичних 
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труднощів перекладу. Так, в українській мові немає артиклів, 

герундія, часових форм дієслова груп Continuous та Perfect, складних 

підметових та додаткових інфінітивних конструкцій, а в англійській 

мові - дієприслівників, категорії роду іменників і прикметників 

тощо.  Відмінності існують у побудові речення: на відміну від 

української мови, де група підмета нерідко може міститися після 

групи присудка, в англійській мові порядок головних членів речення 

значно фіксованіший, що може вимагати перебудови речення при 

перекладі. 

Друга група граматичних труднощів перекладу пов'язана з 

різним обсягом змісту подібних у двох мовах форм і конструкцій. 

Так, форма теперішнього часу дієслова-присудка в українській мові 

відповідає за своїм змістом англійським відповідним формам 

PresentIndefinite, PresentContinuous та частково PresentPerfect, а 

форма родового відмінку українського іменника може відповідати за 

своїм граматичним значенням англійській прийменниково-

іменниковій конструкції "of + N" або формі загального відмінку 

іменника в препозиції до іншого іменника. 

Третю групу граматичних труднощів перекладу складають ті 

граматичні явища мови тексту оригіналу, що мають відмінні від 

відповідних граматичних явищ мови перекладу функціональні 

характеристики, наприклад, форми однини і множини іменника 

наявні і в українській, і в англійській мовах, однак форми 

конкретних іменників можуть не збігатися (англійське evidence 

вживається тільки в однині, але може перекладатися формою і 

однини, і множини). 

Ще одна група граматичних труднощів перекладу складається з 

тих граматичних явищ, що мають різні частотні характеристики в 

англійській та українській науково-технічній літературі. Так, у 
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перші.; частотність форм пасивного стану дієслова-присудка значно 

більша, ніж у другій, тому в перекладі такі форми нерідко 

доводиться замінювати на форми активного стану. Такі труднощі 

викликані розбіжностями у мовностилістичних нормах текстів 

мовами оригіналу й перекладу. 

Певні труднощі становлять граматичні омоніми — формально 

тотожні граматичні форми або конструкції, що мають різне 

граматичне явище (наприклад, дієслово todo може вживатися як 

допоміжне дієслово у заперечувальних та питальних реченнях, 

дієслово-репрезентант попереднього дієслова та як смислове 

дієслово). 

Ще одна група граматичних труднощів перекладу пов'язана з 

особливостями вираження членів речення у двох мовах, насамперед 

підмета і присудка. Наприклад, в англійській мові є так звані 

"формальний підмет" і "формальний додаток", неможливі у 

структурі українського речення. Тільки незначна частка англійських 

та українських висловлювань має ідентичну синтаксичну структуру 

та порядок компонентів і тільки у такому випадку англійські 

висловлювання можуть перекладатися відповідними українськими 

висловлюваннями без застосування граматичних трансформацій. 

Такий переклад називається "дослівним" або "послівним". Його слід 

відрізняти від граматично буквального перекладу, який є дослівним 

перекладом граматичної форми або синтаксичної конструкції, що 

порушує граматичні норми мови перекладу та/або жанрово-

стилістичні норми науково-технічної літератури. 

Граматичний буквалізм призводить не тільки до порушення 

норм мови перекладу, а й до різних викривлень у передачі смислу 

оригіналу. Наприклад, у граматично буквальному перекладі речення 

"Anewelementwillbediscoveredsoonerorlater" /"Новий елемент буде 
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відкрито раніше чи пізніше" спостерігається порушення норм 

функціонування порівняльних форм прислівників: в українській 

мові у подібних випадках вживається форма позитивного, а не 

порівняльного ступеня ("рано чи пізно"). А наступний буквальний 

переклад викривляє смисл оригіналу і порушує деякі граматичні 

норми української мови, згідно з якими, зокрема, 

дієприкметниковий зворот не може вводитися сполучником, а 

анафоричний присвійний займенник повинен мати форму "свій", а 

не "його": Whiletakingpartinthediscussionheadvancedhisfamoustheory. 

/Коли, беручи участь у дискусії, він висунув його відому теорію 

(Треба: "Саме під час цієї дискусії він висунув свою знану тепер 

теорію". 

Дослівний переклад відбувається послідовно з першого слова 

речення до останнього. Він не виключає вилучення артиклів та 

певних лексичних трансформацій, якщо внаслідок їх застосування 

структура й порядок членів речення, що перекладається, не 

змінюються: 

This is the phenomenon of diffraction. Це—явище дифракції. 

It is one of the basic questions of any science. Це є одним з 

головних питань будь-якої науки. 

Саме для того, щоб уникнути неадекватного буквального 

перекладу ("граматичного буквалізму"), і потрібно застосовувати 

перекладацькі граматичні трансформації, внаслідок яких буквальний 

переклад адаптується до норм мови перекладу та стає адекватним. 

Граматичні трансформації спричиняються різними чинниками. 

Зокрема, причинами таких трансформацій є: 

1) Різниця у способах передачі інформації англійським і 

українським реченням: те, що в одній мові передається лексичними 

засобами, в іншій мові може виражатися граматичними засобами. 



20 
 

Так, наприклад, попередність однієї дії іншій у минулому в 

англійській мові позначається формою PastPerfect дієслова-

присудка, а в українській мові - словами або словосполученнями 

("раніше", "перед цим", "до того" тощо). 

2) Відсутність в одній з мов певних граматичних явищ, форм 

або конструкцій. Наприклад, в українській мові артиклі, 

герундіальна форма дієслова, формальний додаток ("it"), а в 

англійській мові - родові форми іменників та прикметників, форми 

відмінків числівників. 

3) Необов'язковість вираження граматичної інформації в одній 

з мов (наприклад, в українській мові граматично не виражена 

інформація про те, що дія в теперішньому часі відбувається у 

момент говоріння (англійська дієслівна форма PresentContinuous). 

4) Різниця у представленні змісту речення поверхневою 

структурою (наприклад, в англійській мові складна інформація у 

додатку може виражатися у вигляді складного додатку 

ObjectiveInfinitive). 

5) Особливості сполучуваності й функціонування слів у 

словосполученнях і реченнях (наприклад, через особливості 

сполучуваності прикметника administrative словосполучення 

administrativeefficiency не може перекладатися як "адміністративна 

ефективність" і повинне перекладатися як "ефективне управління"). 

Під граматичною перекладацькою трансформацією розуміється 

зміна граматичних характеристик слова, словосполучення або 

речення у перекладі. Розрізняють п'ять основних видів граматичних 

трансформацій: пермутація (перестановка), субституція (заміна), 

додавання, вилучення та комплексна трансформація. Перестановка 

— це граматична трансформація, внаслідок якої змінюється порядок 

слів у словосполученні або реченні. Наприклад, в українському 
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реченні сполучне слово "однак" звичайно стоїть на початку речення, 

тоді як в англійській мові його відповідник however може вживатися 

й у середині та наприкінці речення; іменник-означення в англійській 

мові може перебувати в препозиції, перед означуваним іменником 

(theoryconstruction), тоді як в українській мові іменник-означення 

звичайно стоїть після означуваного іменника ("побудова теорії"). 

Перестановки нерідко супроводжуються іншою граматичною 

трансформацією — заміною, внаслідок якої змінюються граматичні 

ознаки словоформ (наприклад, замість форми однини у перекладі 

вживається форма множини), частин мови (наприклад, інфінітив у 

перекладі трансформується в іменник), членів речення (наприклад, 

додаток перетворюється при перекладі в підмет) та речень 

(наприклад, просте речення перетворюється на складне або 

навпаки): 

Much work has been done on the problem. З цієї проблеми 

написано багато праць. 

Brakes must be applied to stop a car. Щоб зупинити автомобіль, 

необхідно застосувати гальма. 

This year has seen many great discoveries. У цьому році відбулось 

багато великих відкриттів. 

Крім цього, при перекладі можуть застосовуватися також 

заміни слова словосполученням, словосполучення — реченням, 

низки речень — одним складним реченням і навпаки: 

І shall discuss those points in greater detail. Я розгляну ці 

положення докладніше. 

This is true also for the language used in the scientific area of 

culture. Це вірно також і для мови, яка використовується в 

науковому дослідженні культури. 
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This is what makes them meaningful. Саме це й робить їх 

значущими. 

The conference was a veritable summit meeting. Only Bohr was 

conspicuously absent. Ця конференція була справжньою зустріччю у 

верхах, і лише Бора там явно бракувало. 

Додавання - це граматична трансформація, внаслідок якої в 

перекладі збільшується кількість слів, словоформ або членів 

речення. Наприклад, у наступних перекладах словоформи 

applications та introduces перекладається сполученням двох слів: 

There are many different applications of this material. Цей матеріал 

застосовується у багатьох різних галузях. 

The mutual effect introduces a complex change. Перехресний 

вплив призводить до появи комплексних поправок. 

Додавання використовується при перекладі іменників 

(intricacies"складні проблеми та заплутані питання"), прикметників 

(recurrent"що періодично повторюється"), дієслів (tosolve"знаходити 

вирішення"), прислівників (theoretically"у теоретичному плані"), 

субстантивованих прикметників (theintracellular"внутрішньоклітинне 

середовище"), слів інших частин мови та словосполучень 

(datarates"швидкість передачі даних"). 

Вилучення — це така граматична трансформація, внаслідок 

якої в перекладі вилучається певний мовний елемент (нерідко це 

плеонастичне слово, словоформа, член або частина речення): 

The explosion was terrible while it lasted. Вибухбувжахливий. 

This is a very difficult problem to tackle. Це дуже складна 

проблема. 

Комплексна граматична трансформація включає дві або більше 

простих граматичних трансформацій, наприклад, коли під час 

перекладу одночасно здійснюються перестановка та додавання: 
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The motor was found to stop within 2 seconds. Виявилося, що 

електромотор зупиняється протягом двох секунд. 

Оскільки граматика тісно пов'язана з лексикою, значна 

кількість перекладацьких трансформацій має змішаний характер, 

тобто при перекладі відбуваються одночасно лексичні та граматичні 

зміни. Такі лексико-граматичні трансформації називаються 

змішаними і складаються з розглянутих вище граматичних 

трансформацій та різного роду лексичних трансформацій 

(генералізація, специфікація, контекстуальна заміна тощо). 

Наприклад, у наступному перекладі застосовано граматичні 

трансформації заміни герундія на іменник та форми однини 

іменника research на форму множини "дослідження" і лексичні 

трансформації контекстуальної заміни прислівника heavily на 

"широко", прийменника in на прийменник "при" та займенника І на 

займенник"ми": 

In identifying these features / relied heavily on previous research. 

При визначенні цих ознак ми широко використовували попередні 

дослідження. 

Подані основні проблеми перекладу, які пов'язані з 

відмінностями структур англійської й української мов та 

особливостями передачі пасивних конструкцій. 

 У процесі вивчення професійно-орієнтованої літератури на 

іноземній мові перед студентами постають такі завдання: 1) 

отримання інформації, яка б доповнювала та поглиблювала 

навчальний матеріал, що опановується студентами в процесі 

вивчення профільних дисциплін навчального плану; 2) формування 

необхідних навичок щодо подальшого самостійного читання 

літератури за фахом. Відповідно до зазначених завдань доцільними є 

наступні види роботи з оволодіння навичками читання літератури за 



24 
 

фахом: робота з оригінальними професійно-орієнтованими текстами, 

а саме: аналітикосинтетичне (і обов’язково екстенсивне) читання з 

відповідним контролем розуміння прочитаного у процесі 

аудиторних занять; виконання ефективних вправ (на спеціально 

підібраному для цього матеріалі) до і після читання професійно-

орієнтованих текстів. Окресливши тематику фахових текстів та 

відібравши термінологічну лексику для активного засвоєння 

студентами, потрібно створити комплекс вправ з метою вирішення 

комунікативних і пізнавальних задач під час роботи з фаховою 

літературою. Цей комплекс вправ можна поділити на дві групи: 1) 

лексико-граматичні вправи, які передбачають багаторазове 

виконання завдань одного типу і формують механізми читання з 

безпосереднім розумінням прочитаного; ці вправи спрямовані на 

формування навичок читання; 2) вправи, які мають своїм об’єктом 

зміст наукового тексту, отримання фактичної інформації та її 

осмислення, а тому передбачають одночасне вирішення розумових 

завдань різного плану; ці вправи спрямовані на формування вмінь 

читання. Викладання мов у вищих навчальних закладах освіти. 

Робота над текстом за фахом починається з подачі та фонетичного 

опрацювання термінів і термінологічних словосполучень як 

ізольовано, так і в реченнях при виконанні умовно-мовленнєвих 

вправ рецептивного і репродуктивного характеру. Такі вправи, які 

створюють передумови для вироблення навиків говоріння. 

Фонетичні вправи проводяться до роботи над текстом. Вони 

будуються на мовному матеріалі самого тексту і супроводжуються 

матеріалом із зоровою опорою. Це сприяє співвідношенню зорових 

образів слів зі слуховими і подальшому розвитку умінь читання. 

Читання є також важливим засобом опанування граматичної 

сторони мови. Виконання вправ, пов’язаних з читанням, сприяють 
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міцнішому опануванню граматичних структур. Розуміння 

прочитаного не можна досягти лише знанням лексики, необхідно 

знати граматичні форми і граматичну структуру речень. Вивчаючи 

нову граматичну структуру, студент повинен засвоїти її лише на 

знайомому лексичному матеріалі, засвоєні ж граматичні структури 

необхідно повторювати на новій лексиці. Для подолання 

граматичних труднощів під час роботи з текстами необхідно 

сформувати у студентів відповідні навички та довести їх до 

автоматизму. Для досягнення цієї мети доцільно виробляти вміння 

пізнавати та виділяти в тексті характерні для нього мовні моделі. У 

процесі навчання читання важливо, щоб студенти за сукупністю 

окремих слів бачили у реченні певний взаємозв’язок цих слів, який 

складає не менш визначену структуру – мовну модель. Лексико-

граматичні вправи можуть бути не пов’язаними зі змістом тексту, 

хоча повинні містити лексику та граматичні явища, які 

зустрічаються в тексті та які необхідно опрацювати, що сприятиме 

розумінню тексту під час його читання. Лексико-граматичні вправи 

також корисно давати і після читання тексту, тому що вони дають 

можливість ще раз зупинитися на тому чи іншому граматичному 

явищі, яке може викликати певні труднощі, або відпрацьовувати 

вживання лексики, що корисно як для читання наступного тексту, 

так і для усного мовлення, якщо в цьому є потреба. На заключному 

етапі роботи доцільне виконання вправ з текстом. Ці вправи 

відрізняються від наведених вище лише тим, що основою для роботи 

служить текст, і студентам дається завдання самостійно вибрати з 

тексту і семантизувати ті або інші похідні слова. Післятекстові 

вправи служать головним чином для перевірки розуміння як 

прочитаного тексту в цілому, так і окремих його розділів. Такі 

вправи носять творчий характер і спрямовані не стільки на розвиток 
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пам’яті, скільки мислення, розумових здібностей, логіки. Ці вправи 

можуть містити завдання, що контролюють розуміння змісту 

матеріалу, викладеного в тексті, розвивають уміння визначити 

основну і додаткову інформацію (наприклад, визначте, які речення 

відповідають змістові тексту, а які ні; найдіть речення, в яких 

закладена основна думка тексту. Таким чином, успіх реалізації 

поставлених цілей – навчання читанню – багато в чому залежить від 

формування у студентів правильного відношення до читання як виду 

мовної діяльності, що має своє специфічне комунікативне завдання, 

залежно від виду читання.  

 

Процедураретельного читання. 

Кроки викладача з підготовки студентів до ретельного читання. 

Крок 1. Виберіть компактні, короткі, самодостатні тексти, які можна 

читати і перечитувати усвідомлено і повільно. 

Наприклад: 

Текст №1. 
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Текст №2. 

Pathophysiology 

PaPhy is a biomedical science on the mechanisms related to development 

and elimination ofpathological processes and diseases.PaPhy is a 

biomedical science dealing with functional changes in diseased 

organism.PaPhy deals with the dynamic aspects of pathological 

processes and diseases. It studies disordered or altered functions - the 

physiologic mechanisms altered by disease in the living organism 

Pathophysiology deals with temporal and spatial dynamics in the 

intensity of pathological processes.Pathophysiology is devoted to study of 

protective   and defensive mechanisms of body tissue, organs  and 

systems, and their role in defence against  noxae, in pathogenesis of 

disease, and in  sanogenesis .  Pathophysiology belongs to core subjects 

of undergraduate medical education  

Pathophysiology is a modern integrative biomedical science founded on 

basic and clinical research that is concerned with the 

mechanismsresponsible for the initiation, development, and treatment of 

pathological processes in humans and animals.Helps them to find 

answers to important questions related to disease processes: 
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a) What is the cause/causes of the disease, and why the disease is 

developing 

b) What are the mechanisms responsible for disease onset, progression, 

and recovery 

c)  What are the mechanisms responsible for development of symptoms 

and signs of disease 

 

Крок 2. Визначте мету ретельного читання, яка може полягати в 

тому, щоб зрозуміти суть, визначити ключові ідеї, вивести 

авторський намір, проаналізувати текстові структури та організацію 

або аргументувати позицію. Досягнення мети може включати в себе 

кілька читань; однак під час кожної зустрічі мета(цілі) дослідження 

повинна бути зрозуміла студентам і підтримуватися 

текстозалежними питаннями. 

Щоб визначити мету тексту, треба дивитись на його: 

• форму і джерело 

 
 

Форма:науковий текст 

 

Джерело: Organic Chemistry Second Edition G. L. Patrick Department 

of Chemistry and Chemical Engineering, Paisley University, Paisley, 

Scotland. 

 

Зміст (структура , стиль і лексика) 
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The atomic orbitals available for the six electrons of carbon are the s 

orbital in the first shell, the s orbital in the second shell and the three p 

orbitals in the second shell. The 1s and 2s orbitals are spherical in shape. 

The 2p orbitals are dumbbell in shape and can be assigned 2px, 2py or 

2pz depending on the axis along which they are aligned. 

* формат (спосіб представлення і структурування тексту). 

 

Крок 3. Підготуйте вокабуляр до тексту: 

 

substance 

matter 

to prepare  

compound 

heating 

photosynthesis 

to synthesize 

carbon dioxide. 

 

речовина 

питання 

препарувавши  

з'єднання 

нагріваючий 

фотосинтез 

синтезувавши 

вуглекислий газ. 

 

Organic chemistry originally was defined as the chemistry of those 

substances formed by living matter and, for quite a while, there was a 

firm belief that it would never be possible to prepare organic compounds 

in the laboratory outside of a living system. However, after the discovery 

by Wohler, in 1828, that a supposedly typical organic compound, urea, 

could be prepared by heating an inorganic salt, ammonium cyanate, this 

definition gradually lost significance and organic chemistry now is 

broadly defined as the chemistry of carbon-containing compounds. 

Nonetheless, the designation "organic" is still very pertinent because the 

chemistry of organic compounds is also the chemistry of living 

organisms. 

Each of us and every other living organism is comprised of, and endlessly 

manufactures, organic compounds. Further, all organisms consume 

organic compounds as raw materials, except for those plants that use 

photosynthesis or related processes to synthesize their own from carbon 

dioxide. To understand every important aspect of this chemistry, be it the 

details of photosynthesis, digestion, reproduction, muscle action, memory 

or even the thought process itself, is a primary goal of science and it 



30 
 

should be recognized that only through application of organic chemistry 

will this goal be achieved. 

Текст 2 

elimination  

diseases 

disorder  

alter 

research  

responsible 

treatment 

 

 

знищення 

хвороби 

розлад 

змінювати 

пошук 

відповідальний 

лікування 

 

Pathophysiology  

 PaPhy is a biomedical science on the mechanisms related to 

development and elimination ofpathological processes and 

diseases.PaPhy is a biomedical science dealing with functional changes in 

diseased organism.PaPhy deals with the dynamic aspects of pathological 

processes and diseases. It studies disordered or altered functions - the 

physiologic mechanisms altered by disease in the living organism 

Pathophysiology deals with temporal and spatial dynamics in the 

intensity of pathological processes.Pathophysiology is devoted to study of 

protective   and defensive mechanisms of body tissue, organs  and 

systems, and their role in defence against  noxae, in pathogenesis of 

disease, and in  sanogenesis .  Pathophysiology belongs to core subjects 

of undergraduate medical education  

Pathophysiology is a modern integrative biomedical science founded on 

basic and clinical research that is concerned with the mechanisms 

responsible for the initiation, development, and treatment of pathological 

processes in humans and animals.Helps them to find answers to important 

questions related to disease processes: 

a) What is the cause/causes of the disease, and why the disease is 

developing 

b) What are the mechanisms responsible for disease onset, progression, 

and recovery c) What are the mechanisms responsible for development of 

symptoms and signs of disease  
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Крок 4. Підготуйте текст для подання за допомогою нумерації 

рядків, абзаців або строф для спрощення посилань, фокусування та 

обговорення. 

Крок 5. Навчіть студентів економно коментувати текст, бо занадто 

велике виділення може привести до втрати фокусу. Студенти 

можуть коментувати ключові слова або фрази, заплутані поняття, 

умовиводи, основні ідеї та так далі, все, що пов'язано з метою уроку. 

Вони можуть підсвічувати кожен в різному кольорі, 

використовуючи кольорові маркери або олівці. Олівці також можна 

використовувати для обведення і підкреслення ключових слів або 

фраз, що належать до певної мети  

Крок 6. Пишіть текстові питання і підказки, які будуть постійно 

повертайте учнів до тексту для більш глибокого аналізу. На 

запитання слід відповідати шляхом ретельного вивчення тексту  і не 

вимагати інформації або доказів ззовні тексту або текстів " . 

Питання повинні вимагати від дітей пошуку, синтезу, виведення і 

прийняття текстових рішень. 

Особливості перекладу наукового тексту. 

Відсутність емоційної забарвленості. Ця особливість в основному і 

обумовлює абсолютну переводимость науково-технічних текстів, 

оскільки у читача не повинно виникати ніяких сторонніх асоціацій, 

він не повинен читати між рядків, захоплюватися грою слів. Мета 

автора наукового тексту - точно описати те чи інше явище або дію, 

той чи інший предмет або процесс.; він повинен переконати читача в 

правильності своїх поглядів і висновків, волаючи чи не до почуттів, 

а до розуму. Прагнення до ясності, чіткості і стислості. Прагнення 

до ясності знаходить вираз у застосуванні чіткі граматичних 

конструкцій та лексичних одиниць, а також у широкому вжитку 

термінології. Як правило, використовуються загальноприйняті, 
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усталені терміни, хоча зустрічаються і так звані терміноіди (терміни, 

що мають ходіння у вузькій сфері, такі як місцеві та фірмові 

найменування тощо), які значно ускладнюють переклад, тому що 

часто відсутні навіть в галузевих словниках. Прагнення до стислості 

виражається, зокрема, в широкому застосуванні інфінітівних, 

герундіальних оборотів, скорочень і умовних позначень. Особливе 

смислове навантаження деяких слів повсякденного розмовної мови. 

Переосмислення слів повсякденного мовлення є одним із 

продуктивних методів побудови нових термінів. Тому існує безліч 

слів, що належать до лексики повсякденної мови і володіють 

номинативной функцією терміна. Наприклад: putout - у 

повсякденній мові - «гасити вогонь», а для моряків - «виходити в 

море», stroke - «удар», а для механіків - «хід поршня». Ця 

властивість слів є особливо небезпечним джерелом утруднень і 

помилок при перекладі наукових текстів.  

У випадках труднощів перекладу наукового тексту, перекладач 

повинен вдаватися до інтерпретації, а це можливо лише за умови 

знайомства з предметом тексту. Тому не тільки знання особливостей 

мови перекладного тексту допомагає при перекладі, необхідно 

також бути фахівцем у цій галузі. 

Труднощі при перекладі викликаються появою нових термінів. 

Терміни утворюють самий рухливий лексичний шар: у нових, що 

розвиваються галузях науки і техніки безперервно виникають нові 

поняття, що вимагають для себе нових термінів. Терміни 

народжуються, змінюються, уточнюються, відкидаються і словники 

зазвичай не встигають за розвитком термінології. 

Дуже важливою особливістю перекладу науково-технічної 

літератури є також те, що перекладачеві нерідко доводиться самому 

створювати еквівалентні терміни рідної мови для вираження нових 
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понять. Необхідність самостійно розкривати значення великої 

кількості іноземних термінів і до багатьох з них самостійно будувати 

еквіваленти рідною мовою являє собою якісну особливість, 

специфіку перекладу наукової і технічної літератури. Основна 

складність, з якою стикається перекладач науково-технічної 

літератури, полягає саме в перекладі термінів. 

При перекладі наукового та науково-технічного тексту в 

переважній більшості випадків користуються термінами вже 

готовими, вже існуючими у відповідній галузі наукової літератури. 

Запас спеціальних наукових (або науково-технічних) знань у даній 

області не може бути, звичайно, замінений вмілим користуванням 

словниками, хоча і воно є необхідним. 

 

Наведемо приклад перекладу наукового тексту: 

 

New form of ТВ travels quickly. Many countries are becoming veritable 

incubators for a new incurable form of this disease. There is a strict 

scheme of treatment with four drastic remedies which kill practically all 

tuberculous Mycobacteria in six months on average. The guaranteed 

result is achieved in 96 percent of cases. Medics recently registered a 

new form of the disease. This is a drug-resistant strain of ТВ , which 

remains immune to one or two pellets of a complex of four drugs 

needed…… 

Нова форма туберкульозу швидко поширюється. Багато країн 

стають розсадником нової невиліковної форми цього захворювання. 

Існує жорстка схема лікування чотирма видами сильнодіючих 

препаратів, які в середньому за шість місяців повністю вбивають 

всі мікобактерії. Гарантований результат досягається в 96% 

випадків. Однак нещодавно зафіксована нова форма цієї хвороби –

стійкий до ліків туберкульоз, який не лікується жодною з цієї 

«четвірки» препаратів…… 
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Travel - всім відомий термін «подорож, подорожувати» і пов'язані з 

ним значення. У даному випадку, враховуючи специфіку тексту 

(науково-популярний виклад) ми приходимо до висновку, що в 

розглянутому тексті мається на увазі термін «розповсюдження» 

(хвороби). 

Drug-resistantstrainof ТВ – тут термін drug перекладається як 

лікарсько, відповідно з його значенням у словнику. Контекст у 

даному випадку впливає на вибір між словом «лікарський» і 

«антибіотик». 

Виходячи зі сказаного вище, ми можемо зробити висновок про те, 

що в розглянутому нами тексті контекст (оточення терміна) грає 

дуже велику роль при перекладі цих термінів. При цьому в деяких 

випадках допомагає не внутритекстовой контекст, а контекст, 

спрямованість тексту в цілому, наприклад, розуміючи, що йдеться 

про медичний текст, що розповідає про туберкульоз, ми 

перекладаємо відповідно з цим термін drug як антибіотик. 

Необхідно знати правила словотворення: 

Суфікси -ist,-antпозначаютьфахівців: chemist - хімік; consultant - 

консультант. 

Суфікси-ing-ment висловлюють процеси, хоча зустрічаються і в 

іменників, що позначають предмети:curing-лікування ;replacement-

заміщення, заміна. 

Суфікси-ion,-ance,-ence,-ship,-hood,-ure,-ness висловлюють головним 

чином абстрактні поняття, дії, стану, явища: abrasion - стирання, 

зношування: maintenance - технічний догляд; resilience - пружність,; 

relationship - відношення, зв'язок; likelihood-ймовірність; 

perviousness-проникність; flexibility - гнучкість, еластичність.  

Значення найбільш поширених префіксів зазвичай даються в усіх 

загальних словниках. Знання цих значень для читача обов'язкове, 

тому що деякі слова, побудовані за допомогою префіксів, в словники 

не занесені.  
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Оскільки терміни - складні слова в більшості випадків бувають 

двокомпонентного складу, корисно в деякій системі викласти 

загальні правила перекладу таких термінів.  

1) Якщо перший елемент означає речовину або матеріал, а другий 

елемент - предмет, то складний термін перекладається на українську 

мову за схемою: «прикметник - іменник»: concretepile - бетонна 

паля; steelbridge - сталевий міст. 

2) Якщо перший елемент - речовина або матеріал, а другий - п 

редмет, що впливає на цей матеріал або виробляє його, то переклад 

здійснюється за схемою:«іменник - іменник »steamsuperheater– 

перегрівник. 

3) Якщо перший елемент-предмет, а другий-дія, спрямована на цей 

предмет, то переклад робиться за схемою: «іменник - іменник 

»watertreatment - очищення води.  

Деякі загальні фрази в наукових текстах:  

Українська мова - Англійська мова .  

Враховуючи вищесказане ... From above mentioned ...  

Мовайдепро ... The subjectis ...  

Вдале рішення…Favorablesolution… 

Що стосується ... As for ... 

Необмежені можливості…Forgoingpossibilities. .. 

Предметомвинаходує ... Whatweclaim… 
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